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1. Introduction 
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The so・calledprm:zidhi paintings are generally depictions of the prediction of Sakyamuni's 

Buddhahood by a Buddha of the past. They can be found especially on the Northem Silk Road. 

Since little is known about the origin， development and meaning of this particular type of painting， 1 

decided to study this subject in the frame ofmy PhD thesis. In the following 1 would like to present 

some of my results. 

The prm:zidhi paintings were discovered in the winter of 1902/1903 by the first German Turfan 

expedition， which was carried out under the direction of the Indologist Albert Grunwedel. They 

were mainly found in the Turfan area， where they were a汀angedin sequences on the walls of 

Buddhist buildings and were so numerous that Albert Grunwedel described them as“almost ... 

omnipresent decoration" 1 of the temples. All these murals are large-scale， up to 4 meter high， and 

exhibit an almost stereotype composition in an Uigur-inf1uenced Tang style. 

They depict two successive scenes of a legend， one on each side of the painting， and both refer 

to the large-scale Buddha in the cen仕e.The first scene shows a person， who is performing a 

meritorious act in front of the Buddha， for instance the donation of a gift， and the second scene 

generally shows the same person once more addressed by the Buddha. In one example白・omtemple 

20 ofthe temple complex Bazaklik in the Turfan area (日g.1)， the first scene shown on the right half 

of the picture depicts a king， who is presenting an umbrella to the Buddha. The second scene on the 

left half of the pic加reshows the same king worshipping the Buddha， who is tuming toward the king 

with his right hand raised in the ges加reof speech. In addition，白rtherpersons are depicted on the 

paintings. These can be figures， who accompany the protagonist， for example the wife ofthe king as 

shown in fig. 1， as well as monks and deities. 

Why Albert Grunwedel has chosen to classi命thistype of painting as a prm:zidhi depiction is 

not clear from his records. 

l“geradezu…standige Dekoration". Grunwedel1905: 6l. 

-43 -



Ines KONCZAK 

2. Definition pra1Jidhi/りlakara1Ja

The Sanskrit termprm:zidhi and its synonymprm:zidhana are frequently mentioned in particular 

legends that belong to the jataka ge町 e，i.e. in stories ofthe past lives ofthe Buddha. These legends 

generally narrate how Buddha Sakyamuni in his previous births as a king， merchant or Brahman， 

met different Buddhas of the past. According to Buddhist belief， there are continuously recurring 

eras in each of which one Buddha exists and teaches the Buddhist law -the Dharma. Hence there 

were countless Buddhas in past eras and there will be further Buddhas in fu加reeras. But this does 

not mean that Buddhas are often to be encountered. Rather， it is said that the chance of meeting a 

Buddha as a human being and of listening to his teachings is very rare. To illustrate this fact， a 

Buddhist parable recounts that meeting a Buddha as a human being is just as rare as the chance that 

a one-eyed turtle， who lives on the ground of a sea and surfaces once every hundred years， will stick 

its head on its ascent through the hole of a wooden yoke that is floating on the surface ofthe sea.2 

However， Buddha Sakyamuni， in his countless previous existences， met several Buddhas ofthe 

past. On these occasions he worshipped the Buddhas with donations and formulated the prm:zidhi 

that he by the virtue of his merit eamed by the performance of meritorious acts may become a 

Buddha in a 白加reage. Thereupon he received the ηla化。rm:zαfromthe Buddha of the past that he 

will become Buddha Sakyamuni. Thus， in this context the prm:zidhi is the explicitly formulated 

resolution to become a Buddha; according to the texts it can be expressed in words or composed in 

the form of thoughts. And theりJakarm:zais the prediction of the fu印reBuddhahood by a Buddha. 

Although in these legends the ηJak，αrm:za is frequently linked to a previously formulated 

prm:zidhi， theれνodo not always appear as a pair. There are also narrations according to which 

Buddha Sakyamuni in a previous birth indeed formulated a prm:zidhi， but did not receive the 

りJakara1Ja，because his accumulated merit was not yet sufficient. 3 Alongside this， there are 

narrations according to which he received theηakara1Ja without formulating a pra1Jidhi in 

advance.4 1n order to differentiate those narrations which only know the pra1Jidhi of the fu旬re

Buddha without receiving the ηlakara1Ja from those which do contain the receipt oftheηlakara仰，

1 will designate the latter in the present article as“prophecy legends". 

The so-called pr，α1Jidhi paintings are solely visual representations of such prophecy legends. 

Therefore， in the following 1 will not refer to them as pra1Jidhi depictions as it was introduced by 

2 This parable， which illustrates the rareness 'Of the emergence 'Of ideal c'Onditi'Ons f'Or attaining Buddhah'O'Od， is 
kn'Own企om'One sulra in Gandhari and 'One sutla in Pali. Acc'Ording t'O the Gandhari sulra these ideal c'Onditi'Ons are: the 
presence 'Of a Buddha in the w'Orld， his teaching 'Ofthe Dharma and 'One's existence as a human being. See All'On 2007: 229f 
The parable itself is based 'On a well-kn'Own narrative m'Otif that is als'O used f'Or instance in a Jaina text t'O illustrate the 
rareness 'Ofthe existence as a human being. See AlI'On 2007: 230 
3 Prm:zidhis 'Of the later Buddha白kyamuniwith'Out a f'Oll'OwingηJakarm:za c加 f'Orexample be f'Ound in the 

DiηJavadana. In this text the later Buddha Sakyamuni f'Ormulates a prm:zidhi as a s'On 'Of a guildmaster in fr'Ont 'Of Buddha 
Sarvabhibhu and in an'Other existence as the merchant Otkarika in企ont'Of Buddha VipaSyin， but receives theりJakarana
仕'Omneither 'Ofthem (Mandhalavadana， DiηI XVII 226.16・227.20and 227.21・228.19;transl. R'Otrnan 2008: 368・371).The 
later Buddha Sakyamuni receives his flrstηukarm:za 'Only at the end 'Of the fIl百timmeasurable era (asaf!'l幼y砂'a)企om
Buddha Dfpaf!1]<.ara (Dharmarucyavadana， Divy XVIII 246.5・254.2;transl. Zimmer 1925: 42-60). 
4 One example is the Old Uigur versi'On 'Ofthe st'Ory 'OfBuddha KaSyapa， wh'O predicts that the Brahman y'Outh Uttara 
will bec'Ome Buddha Sakyamuni. This text was tr百nslatedand analysed by Gerhard Ehlers (1982: 180・184).
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Albert Grunwedel， but as depictions of prophecies. 

F or the identification of depictions of prophecies 1 have developed three criteria， at least one of 

which has to be fulfilled by the respective painting: 

1. It has to be part of a sequence of pictures where the included inscriptions either explicitly mention 

the prediction ofBuddhahood or refer to prophecy legends 

2. It has to agree in motif and composition with depictions from sequences of other depictions of 

prophecies as defined under point 1 

3. The visual context has to correlate clearly with known prophecy legends 

Regarding their size and企equency，depictions ofprophecies were especially important in the 

Turfan area under the rule ofthe Uigurs in the 10th and 11th centuries AD. In order to clari命when

and for what reasons this type of painting emerged 1 have analysed the development， distribution， 

meaning and function of the depictions of prophecies on the Northem Silk Road. 

3. Depictions of prophecies 

Depictions of the prophecy of Sakyamuni's Buddhahood are not known in India. The only 

exception is the well-known representation of Buddha Diparpkara where he predicts a flower-

offering Brahman youth that he will become Buddha Sakyamuni in a白加reexistence.5 

In order to find the earliest depictions of prophecies on the Northem Silk Road 1 have searched 

for representations with comparable motifs on the basis of sequences of inscribed depictions of 

prophecies known from the Turfan and the Kucha area. The depiction of a king's donation of an 

umbrella to the Buddha， which was part of a sequence of depictions of prophecies in the corridor of 

temple 20 of the complex Bazaklik in the Turfan area (白g.1)， may serve as an example. It was 

brought to Berlin by the second German Turfan expedition together with the other paintings of the 

corridor in the year 1905， but is now lost and only known企ompublications. Like the other 

paintings of the corridor it bore a Sanskrit inscription in verse form that was written in Northem 

Turkestan Brahmi characters. The inscription reads: 

“京市en1 was a king，λnanda， 1 worshipped Sirpha， the chief of men， who had the strength of a 

lion， with an umbrella that's handle was made ofjewels.ゆ

A narrative text that refers to this verse has not survived， but there is a parallel to this 

5 For an overview of depictions ofthe Dfparpkara story in India， see Schlingloff2000: 409-411 
6 11 narendrel)a mayAnanda Sif!lha sif!lhaparakrama cchatrel)a ralnadal)clena pujilo narap[uJngavab -11“AlsKonig 

verehrte ich， Ananda， Sirpha， den lowengewaltigen Mannstier， mit einem Schirm， dessen Stock aus einem Edelstein 
bestand. "Translated from the Sanskrit by Heinrich Luders (1940 [1913]: 266). 
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inscription in the Tibetan and Chinese translation of the Mulasarvastivada Vinaya.7 This parallel is 

paはofa metrical passage， in which Buddha Sakyamuni is asked by his 訓 endantmo此Ananda，

how many Buddhas he had worshipped to attain awakening.8 λnanda addresses the Buddha: 

“How many Buddhas did you pay respect to when you in former times aspired enlightenment 

[and] at what time [and] in what way， this， supreme among men， tell me!，，9 

In response Sakyamuni explains his way of aspiration for Buddhahood to Ananda by listing 

several Buddhas， mostly by name， whom he wor油 ippedduring three immeasurable ages in various 

former existences. 10 He then recounts that all of the Buddhas gave him the prophecy of his白加re

Buddhahood: 

“When 1 was a Bodhisattva 1 WOl叶1Ippedthe best Buddhas. All of them prophesied [my 

becoming a Buddha] in企ontof the [whole] world." 11 

This passage from the Mulasarvastivada Vinaya clearly proves that the verse written on the 

painting refers to a prophecy of釘kyamuni'sBuddhahood. 

3.1. Precursors 

On my search for possible precursors of the depictions of prophecies in Turfan， 1 discovered 

that some ofthe motifs sporadically appear in older wall paintings that decorate the Buddhist cave 

temples of the Kuca area which are仕omthe period of Tocharian rule. Thus， for example， the 

representation of a king who is worshipping the Buddha with an umbrella can already be found in 

cave 38 ofKlZl1， probably dating to the 5th cen加ryAD. 12 The motif is shown in small-scale in one 

7 See Suzuki 1955・1961:'Dul bage256al・2;and T 1448 74a25王
8 S巴:eSuzuki 1955・1961:'Dul bage255a4・6;and T 1448 73clO王
9 Suzuki 1955・1961;'Dul bage255a6: 

khyod snon byan chub spyad pa na 11 
sa斤srgyas ji sned dus gan du 11 
ji lta bur ni bsnen bkur mdzad 11 
mi mchog de ni bdag la gsu市 11

“Wievielen Buddhas Du [Deinen] Respekt erwiesen hast als du加hernach dem Erwachen strebtest [und] zu welcher Zeit 
[und] aufwelche Weise， das， Hochster der Menschen， sage mir!" Translated合omthe Tibetan by Gudrun Melzer (Mu凶ch)，
whom1 wish ωthank here. 

10 See Suzuki 1955・1961:'Dul bage 255a6・258a3;加dT 1448 73c12・75b26.
11 Suzuki 1955・1961:'Dul bage 258a3・4:

加 niby，川 chubsems dpa 'il tshe 11 
sans rgyas mchog ni de rnams mchod 11 
加 nide dag thams cadかis11 
'jig rten mdun du 1附 bstan10 11 

“Als ich ein Bodhisattva war， habe ich die besten Buddhas verehrt. Sie alle haben mich in Gegenwart der [ganzen] Welt [als 
Buddha] prophezeit." Translated企omthe Tibetan by Gudrun Melzer (Munich) 

12 The dating ofthe paintings in cave 38 is highly disputed and ranges from the end ofthe 3rd c印刷ryto the mid・7th
cen伽ryAD. For an overview ofthe different datings， see Yaldiz 2010: 1038. One indication for dating出epaintings， in my 
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of the diamond-shaped paintings of mountain scenes that are located on the vault ceiling and depict 

legends which are reduced to their most climactic event (白gs.2 & 3). In contrast to the practice in 

Turfan the painting of the umbrella-presenting king does not form part of a sequence of depictions 

of prophecies in this case. Rather， the motif is shown together with representations oflegends which 

are， as far as they are identifiable， either narratives offormer existences ofBuddha Sakyamuni， i.e. 

jatakas， or narratives of the life of the Buddha. Thus， the motif in question seems to be part of 

depictions ofjatakas. 

There are a number of other examples of paintings that exhibit known motifs of depictions of 

prophecies and appear together withjatakas as part of the vault ceiling decoration in KlZll. For 

instance， the motif of a merchant who is offering treasures to a Buddha (fig. 5;自g.4 shows the motif 

depicted in Bazaklik 20)， or the motif of a Brahman youth who is offering seven f10wers to Buddha 

Diparpkara (白g.7;白g.6 shows the motif depicted in Bazaklik 20). 

These paintings in the vault ceilings seem to be the earliest depictions of prophecy legends on 

the Northern Silk Road. 

At the latest in the 7th century AD depictions of prophecy legends seem to have become 

increasingly important in the Kuとaarea and sequences of this type of painting were developed. 

lnscribed examples are known from the side walls of the cella in cave 34 in Kumtura (日g.8)13， 

where the inscriptions are dated on palaeographic grounds to the 7th cen印ryAD， 14 and in cave 40 in 

Simsim (fig. 9)15. Like the known examples from Bazaklik temple 20 in Turfan， the inscriptions of 

both caves are written in Northem Turkestan Brahmi characters. Their language， however， is not 

Sanskrit but Tocharian B， the spoken language ofthe K凶aregion.Nevertheless， the composition of 

the inscriptions in cave 34 of Kumtura are similar to that of Bazaklik temple 20 and mention the 

existence in which Buddha Sakyamuni was bom， the name of the Buddha who was worshipped by 

him， and the type of worship. By contrast， the inscriptions in cave 40企omSimsim explicitly 

mention the receipt ofthe prophecy. 

It is striking that there is hardly any accordance of the depicted motifs in the two caves. 

Therefore， we may conclude that at the time of their creation， a canon of Buddhas of the past who 

predicted the existence ofBuddha Sakyamuni had not yet been established. 

3.2. Depictions of prophecies in the Turfan area 

ln the Turfan area， depictions of prophecies emerge in the 10th cen加ryunder the rule of the 

Uigurs (9th -13th cen加ryAD). The paintings were large-scale and mainly fixed on the side walls 

opinion， is provided by the garland arches depicted above the musicians on出eside walls and above the figure of Maitreya 
in the lunette. These garland arches form a niche around the figures加dare characterized by the fact that they rest on two 
pillars and end in rolled acanthus leaves. A similar， but stylised type of such niche・企aminggarland arches can be found in 
cave 259 in Dunhuang which is assigned to the Northem Wei period (439-534 AD). Ifthe assumption is true that the type 
of garland arches as it can be found in K1Z11 38 served as a pattern for the stylised one in Dunhuang 259 the paintings of 
cave 38 in K1Z11 may be dated to the 5th cen伽ryAD or slightly earlier 
13 These paintings were identified and dated on the basis oftheir inscriptions by Georges-Jean Pinault (1994). 
14 Pinault 1994: 175. 
15 These paintings were identified on the basis oftheir inscriptions by Klaus T. Schmidt (2008). 
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ofthe cave temples， or， in the case ofbrick temples， in the corridors. 

There were numerous representations of this type of painting. In the complex of Bazaklik alone， 

thirteen buildings bear sequences of depictions of prophecies. The high number of corresponding 

motifs， especially in the complex ofBazaklik， indicate that a canon ofthe Buddhas ofthe past， who 

predicted the corning of Buddha Sakyamuni， must have existed here. 

Various depictions of donors prove that the paintings were mainly financed by the Uigur upper 

class. One example can be found in a painting from the back corridor of temple 20 in Bazaklik (日g.

10). Its inscription reads: 

“Long， long ago in another existence， 1 was a princess [and] offered oil of a lamp to my brother 

Ratnasikhin. End ofthe first immeasurable era.，，16 

The inscription is based on a legend that is known from Buddhist narrative literature. In this 

story， the daughter of a king and half-sister of Buddha Ratnasikhin supports a monk in providing 

lamps in honour of the Buddha by procuring the required equipment. Because of this meritorious 

act， both the monk and the princess receive the prophecy of their Buddhahood -the monk as 

Buddha Diparpkara and the princess as Buddha Sakyamuni. According to a Chinese version ofthe 

legend， the princess changes her sex after recei ving the prophecy and becomes a man. 17 Furthermore 

it is said that this was Buddha Sakyamuni's last existence as a woman. 

Depicted in the centre is the large-scale Buddha with his right hand raised in the ges加reof 

speech. He旬rnsto the kneeling princely figure to his right， who is offering a lamp to the Buddha. 

Thus， the giving ofthe prophecy to the princess is shown here and the princess has already changed 

her sex and become a man. In contrast to all known versions of the legend， which agree that the 

princess only supports the monk in providing the lamps， the princely figure here is offering a lamp 

to the Buddha. The monk is kneeling to the Buddha's left and also offers him a lamp. In addition， 

other figures are depicted， for example deities (the one in the upper left portion is throwing a 

flower)， mo叫(sfrom the order of the Buddha， and Vajrapal)i (next to the flower throwing deity)， 

who is recognizable by the fly whisk in his left hand and the v，ザraweapon in his right. 

Letus now加rnto the detail because of which the painting is of note. In the lower right part of 

the picture， the donors of the painting are represented (fig. 11). They are an Uigur couple and the 

woman is clear行ofnoble descent: she is wearing a winged hairstyle， the so-called “Flugelfrisur" ， 

and a dress， which is also worn by a princess who was depicted inside the cella on the right of the 

door and whose title and name is given in the inscription to her left (白g.12).18 Thus， it seems that 

paintings of this type were mainly financed by members of the Uigur nobility. 

16 11 ri抑asulaham abhuvan purvam anyasu jali$u bhr(ala)ra1J1 Ratnasikhi sa1J1dipataila upasthitab - 11 
prathamasa1J1kheyavasana 11 

17 Xian戸/jing，T 202 370c・371c.In the Tibetan and Mongolian translation of this text， however， the princess does 
not change her sex after receiving the prophecy. For the Tibetan tJヨnslation，the mDzangs blun， see Schmidt 1843: 331・333.
For the Mongolian translation， see Frye 1981: 198王

18 The painting is now preserved in the Asian Art Museum， Berlin (inv.no. MIK III 7676b). 
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4.九1eaningand function 

The creation of sequences depicting prophecies in the K凶aarea around the 7th c印刷ryAD

seems to indicate a change in the Buddhist faith in the region. A faith emerges which is 

characterized by an increasing importance ofthe prediction ofBuddhahood. 

Traces of such a faith are recorded in the so-called “Buddhist Yoga manual"， a text of which 

several manuscripts were found in the Kuca area and that palaeographically can tentatively be dated 

to the 7th cen加ryAD， although its content seems to be much earlier. This text contains meditation 

instructions with which a meditating practitioner (yogin) can formulate a pr，αlJidhi in企ontof a 

Buddha and receive the prediction ofhis future Buddhahood. 19 This text indicates that Buddhahood 

and particularly the receipt ofthe prophecy were regarded as attainable by at least some Buddhists 

ofthe Kuca area and that the prophecy ofBuddhahood was desirable for them. The importance of 

the receipt of the りJakaralJacould be a reason for the emergence of sequences of depictions of 

prophecies: using the example of Buddha Sakyamuni these paintings demons回 tehow devout 

worship of the Buddha and the performance of meritorious acts， such as offering gifts， result in the 

prediction of Buddhahood. Moreover， the f10wer offering deities， who are often depicted in the 

paintings， are also described in the “Buddhist Yoga manual". Here it is said that deities， full of joy 

about the prophecy of a白加reBuddha， shower f10wers from the sky. Thus， it can be assumed that 

these kinds of texts were known to the painter of the depictions of prophecies. 

One example for the representation of f10wer throwing deities can be found in a painting from 

Kumtura cave 34 in the Kuca area (fig. 13)， which depicts a legend that is already known from 

Turfan. It is the prophecy of Sakyamuni by Buddha Ratnasikhin. The inscription reads: 

“Thereupon the daughter ofking Vasava offered Ratnasikhin equipment oflamp(s).，，2o 

Compared with the depiction of the legend in the Turfan area mentioned above， here the 

princess is shown as a woman. She is kneeling to the Buddha's left with both hands respectfully 

placed together in α時jalimudra.The depiction closely follows the known texts: according to the 

legend， the princess does not offer lamps to the Buddha but supports the monk by providing him 

with the required equipment for the lamps in honour of the Buddha. The monk is depicted kneeling 

to the Buddha's right and offering five oillamps; he carries one on his head， one on each shoulder 

and one in each hand. These白velamps seem to signi命themany lamps that the monk offered to the 

Buddha. 

As is the case with paintings of this勿pein the Kuca area the depictions of prophecies of the 

Turfan area can be explained by the aspiration for Buddhahood that was at least widespread among 

a certain segment of the local population. Thus， foundation inscriptions from the Turfan area 

document that donors financed temples， monasteries， and images in order to meet the 白加reBuddha

19 See Schlinglo庄2006:142・148.
20 tumerrz wasaνi lante tkace乙RatnasikhirrzdipamaL$[eJ eka揃ewasa 11“La-dessus la fille du roi Vasava donna a 

Ratnassikhin I'equipement de lampe(s). "Translated from Tocharian B by George-Jean Pinault (1994: 179). 
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Maitreya by their resulting merit and to receive the prophecy from him. 

One example of such an inscription is an Uigur stake inscription dated to the year 1008 from 

Koと0，which was the capital ofthe Uigurs in the Turfan area. This stake was found in the so-called 

rum αand is now preserved in the Asian Art Museum， Berlin (inv.no. MIK m 4672). The 

inscription contains amongst other things a request of an Uigur princess and a man， who is probably 

her husband， to receive the prophecy of their Buddhahood from Maitreya by virtue of the 

meritorious act of establishing the monastery. 1t reads: 

“When we heard (all) these kinds ofvery good things， we two toge白erhad an impartial mind 

and ventured to drive a stake ofSat to build this monastery. By the strength ofthis meritorious 

deed， may we meet the superb Maitreya Buddha at a later period， and obtain a wonderful 

prophecy for (reaching) the Buddhahood from the Maitreya Buddha.，，21 

The same wish expressed by donors can be found in copies discovered in the Turfan region of 

the Uigur Maitrisimit， a narrative text on meeting the白白reBuddha Maitreya. At the end of the 

introduction of the Maitrisimit manuscript from SalJim that is dated to the 8th or 9th cen佃ry，for 

example， the couple who donated the copy， lay brother Boz Bay Tirak und lay sister Yidlak wish: 

“Later may it happen that we meet Buddha恥1aitreya，attain the blessing ofBuddhahood and … 

Buddhahood. ，，22 

A similar wish is formulated by the donor couple that is mentioned in the introductory 

colophon of the Maitrisimit found in Hami， dating to the 11 th cen加ry:

“In order that …1， lay brother [Cuu] Tas Y(e)gan Totok， who believes in the triratna， and [my 

Wlた]Tozun will meet the coming Buddha Maitreya， (7・10)we have arranged for the painting 

ofthis image ofMaitreya and the copying ofthe Maitrisimit sutra.，，23 

Furthermore the donor couple hopes that: 

“When Bodhisattva Maitreya attains Buddha-dignity， may we all receive the consecration for 

21 Translated from the Uigur by Moriyasu 2001: 162王
22 "Spater moge es geschehen， das wir mit dem Buddha Maitreya zusammen悦 ffen，den Segen釦rdie 

Buddhaschaft ... und die Buddhascha食erlangen!"Translated from the Uigur by Tekin 1980: 52f.， 11. 15・22.See also Laut 
2002: 132. 
23“(l・7)Damitnun ... ich， der an das triratna Glauben habende Laienbruder [臼u]Tas Y(e)gan Totok， und [meine 

Frau]， Tozun mit dem spater kommenden Buddha Maitreya zusammentreffen， (7・10)haben wir ein Bildnis des Maitreya 
malen und auch eine (Kopie) des Maitrisimit-Sutra abschreiben lassen." See Kasai 2008: 195 (Uigur text)， 197 (translation) 
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Buddhahood there.，，24 

The inscriptions not only prove that at least some ofthe Buddhists ofthe Turfan region aspired 

to Buddhahood but also that theηakarm:za was regarded as an essential requirement for the aspired 

salvation that is Buddhahood: in each inscription the donors ask for the receipt ofthe prophecy. As 

is the case in the Kuca area， it seems probable that the depictions of prophecies of Turfan were of 

particular importance， as they exemplarily depict how Buddha釘kyamunireceived his prophecy of 

Buddhahood. Furthermore， paintings of this type show meritorious acts that can be imitated by 

Buddhists， for example by offering gifts to the Buddhist community. Therefore， the paintings 

possess a high identification value for the recipients. 

In addition， it is possible that the depictions of prophecies of the Turfan region may have 

served another pu叩ose.My analysis of all accessible examples showed that the later Buddha 

Sakyamuni was企equentlydepicted as a king in the Turfan area (白g.14). The following two 

paintings from the left corridor oftemple 20 in Bazaklik serve as examples. The first was located on 

the le自sidewall of the corridor (白g.15) and shows a king worshipping the Buddha on his left-hand 

side. To the Buddha's right the king receives the tonsure from a monk， which indicates that he is 

becoming a monk himself. The second painting was located on the right side wall of the corridor 

(日g.16) and shows a kneeling king on the Buddha's right side. The king invites the Buddha by 

pointing with both hands to his戸1rtbehind him. On the Buddha's left side， the king together with 

his queen offers the Buddha a meal. 

The numerous depictions ofthe later釘kyamunias a king offered particularly members ofthe 

nobility the possibility of identification with the later Buddha. The creation of such paintings might 

result from two crucial factors: 

1. On the one hand these paintings may have been made to pay respect to the upper class who 

mainly financed them. 

2. On the other hand it is very likely that these paintings with their high identification value were 

deliberately designed by monks to encourage the upper class to make donations to their monasteries. 

When the Uigurs came to the Turfan area in the 9th c印刷ryand took power， the Uigur nobility 

was恥1anichaeanin belief and therefore supported Manichaeism in the region. Thus， the local 

Buddhist communities had to strive actively for support from the Uigur upper class to ensure their 

own survival. The fact that they were ultimately success白1is attested by the decline in Manichaeism 

from the second half of the 10th c印刷ryonward and its complete disappearance in the 11 th cen加ry.

One s仕ategyfor obtaining the support of the Uigur nobility could have been the creation of 

depictions of prophecies. These depictions illustrate how a supporter of the Buddhist community 

24“(50・53)Wenn der Bodhisattva Maitreya die Buddha-Wurde erlangt， mogen wir alle dort die Weihe釦rdie 
Buddhaschaft erlangen!" See Kasai 2008: 196王(u明rtext)，197 (附1s1ation).
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can become a Buddha himself. Ifthis assumption is true， the depictions ofprophecies located in the 

Turfan area would have 白lfilledthe same function as the Uigur vyakara1Ja poems known企omthe

Mongolian period (13th and 14th centuries). These poems are indigenous sermons composed in the 

Turfan area and their content was adapted from Buddhist narratives and linked to contemporary 

persons and events. Their structure is always consistent: 

1. At first a legend from a past time is told， in which a virtuous person invites the Buddha and his 

community to a meal and thereupon receives the prophecy ofBuddhahood from the Buddha. 

2. A reference to the present time follows by admonishing the hearers to behave as equally 

virtuously as that person in the past and to support the monks' community， so that the hearer will 

also be given the possibility to obtain Buddhahood. But since it is not possible to obtain 

Buddhahood in the present time for different reasons it is postponed to the 白加re.

3. In particular， this is the time in which Maitreya， the白加reBuddha， wiU appear. In this白旬re

time， it will be possible to invite Maitreya and his community to a meal and to receive the prophecy 

ofBuddhahood企omMaitreya. 

The fact， that several copies of such sermons were found in the Turfan area indicates that the 

receipt of the η!akara1Ja was regarded as an important requirement on the way to Buddhahood. 

Therefore， it can be assumed that the numerous large-scale depictions of prophecies that emerged 

from the 10th cen旬ryonward in the Turfan area resulted from the essential meaning of the 

り!akara1Jaor attaining Buddhahood. The paintings gave the Buddhists confidence that they would 

have the chance to meet a Buddha， namely Maitreya， who would prophesy their fu加reBuddhahood 

to them， like Sakyamuni who had been given this oppo巾mitynumerous times in his past existences. 

5. Conclusion 

To conclude: The so-called pr，仰 idhipaintings are generally depictions of Buddha Sakyamuni 

in one of his former existences as he recei ves his prophecy of Buddhahood，白eηlakara1Jα，合oma

Buddha of the past. Sequences of such depictions of prophecies are not known from India， but they 

can be found in Buddhist temples situated along the Northern Silk Road. They appeared at the latest 

in the 7th cen佃ryin the Kuca region where Tocharian Buddhism prevailed. However， some of the 

motifs can already be found in small scale in the vault ceilings of the earlier cave temples of KlZll. 

Here，白eyformed part of the numerous depictions of jatakas. The emergence of sequences of 

depictions of prophecies on the side walls of Buddhist temples in the Kuca region indicates a 

specl白cdevelopment in Tocharian Buddhism that was characterized by an increasing importance of 

the receipt of theηakara1Ja， which was illustrated in the paintings. 

The concept of depicting prophecies of Buddhahood spread企omthe Kuとaarea along the 
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Northern Silk Road to the Turfan area in the East， where paintings of this type appeared in the 10th 

cen旬ryunder the rule of the Uigurs. Perhaps the idea of depicting prophecies was brought to the 

Turfan region by Tocharian Buddhists， who f1ed企omthe invading Muslims. This is likely because 

the Turfan area remained Buddhist up to the 14th century， while the Kuとaregion was dorninated by 

the Islam faith at the latest in the 11 th century. 

In the Turfan area， the prediction ofBuddhahood was ofparticular importance for at 1east some 

of the Buddhists in that region. Thus， in addition to numerous depictions of prophecies inscriptions 

of donors are also attested， in which the donors ask to receive their ηlakara1Jα企omthe future 

Buddha Mai仕eya，as well as sermons， which remind the hearers that they can possib1y receive the 

prediction of their Buddhahood企omMaitreya if they perform meritorious acts such as supporting 

the Buddhist community. 

Abbreviations 

cat.no. : catalogue number. 

Divy: Diりlavadana.Cowell， Edward B. / Neil， Robert A. (edsよCambridge:The University Press， 

1886. 

i.e. : id est. 

inv.no. : inventory number. 

KiS : Shinkyo Uighur Jichiku Bunbutsu Inkai and Haikiken Kizil Senbutsudo Bunbutsu Hoka吋o

(edよKijirusekkutsu [KlZll Grottoes]. 3 Volumes. Tokyo: Heibonsha 1983・1985，Chugoku 

sekkutsu [The Grottoes of China]. 

KuS : Xinjiang weiwu'er zizhiqu wenwu guanli weiyuanhui (edよKumutulashiku [The Grottoes of 

Kum印ra].Beijing: Wenwu chubanshe， 1992， Zhongguo shiku [The Grottoes ofChinas]. 

11. : lines. 

T : TaishδElec仕onicTripitaka. CBETA (Chinese Buddhist Electronic Text Association)， 

http・¥¥www.cbeta.org.
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1.はじめに

イネス・コンチャック

(ベルリン国立アジア美術館研究員)

(森美智代訳)

いわゆる誓願画(pralJidhipaintings)とは，過去仏による釈迦の成仏の予言を絵画化したものである。

誓願画は，とりわけ西域北道にみられる。その淵源と展開，意味についてはこれまでにわずかしか知

られていなかったため，私は博士論文としてこのテーマについて研究することにした。次に，私の研

究成果の一部を示したい。

誓願画は， 1902"'-' 1903年にかけての冬，インド学研究者であるグリュンヴェーデ、ル(Albert

Grunwedel)率しも第一次ドイツ・トルファン探検隊によって発見された。誓願画はおもにトノレファン地

域に見られ，仏教寺院の壁面に(幾つかの画面が)連続してあらわされていた。(その数が)実に移し

かったことから，グVュンヴェーデ、ルは，寺院の「ほとんど・・・どこにでも遍在する装飾」と記述しているl。

これらの壁画はし、ずれも大画面で，中には 4mlこ達するものもあり，ほぼ定型化した構図をウイグルの

影響を受けた唐様式で描いていた。

誓願画は，ある説話の連続する二つの場面(情景)を画面の両側に配しており，両場面とも中央に

大きくあらわされた仏と関係している。一つ目の場面には，例えば供物の布施などの善行を仏の前で

行う人物が表され，二つ目の場面では通例，同じ人物がもう一度あらわされ，仏から言葉をかけられ

ている。トノレファンのベゼクリク石窟第 20窟[訳注1Jの一作例では[図11，画面[向かつて]右側に配

された最初の場面に，仏に傘蓋を布施する王を描いている。画面[向かつて]左側の第二の場面で、は，

同じ王が仏を礼拝する様が描かれている。仏は王の方を向き，右手を挙げて説法の所作をとっている。

さらに，画中にはその他の人物像も描かれている。これらは主人公につきそう人々であると思われ，例

えば図 lでは王后が比丘や諸天とともにあらわされている。

なお，グリュンヴェーデ、ルが何故この種の絵画を誓願画と分類することにしたのか，残された記述

からは不明である。

2. prat:zidhil1り'akaraJ.laの定義

サンスクリットの'pralJidhi(誓願)とその同義語で、ある']JralJidhanαとしち用語は，ジャータカ，すなわち

ブッタゃの前生の物語のジャンルに属する特定の説話群においてしばしば言及されている。これらの説

話は概して，釈迦が前生で、王や商人やノミラモンで、あった時，どのようにしてそれぞれ別の過去仏に

遇ったかを物語っている。仏教で信じられるところによると，一仏が出世して仏法を説く「世」が，次か

l“geradezu…standige Dekoration". Grunwedel1905: 61. 
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ら次へと繰り返し起こるとしち。したがって，過去には無数の仏が出世しており，未来にも多くの未来仏

が出現する。しかし，それは仏とはしばしば避遁しうることを意味しない。むしろ，人間として生を受け

て仏にまみえ，その説法を聴くことのできる機会は滅多にないとし、う。このことを説明するため，仏教の

誓略語では，人として仏陀に遇うことは，海底に棲む一つ目の亀が百年に一度上昇した時，海上に漂

う木のくびきの穴から首をだすような偶然が起こるのと同じくらし、稀有な出来事であるとし、う20

ところが釈迦は，無数の前生において過去の諸仏に値遇した。そしてこれらの機会において過去

仏に布施・供養し，この功徳によって来世に成仏するようにとしち誓願を発した。そうして，過去仏から

釈迦牟尼仏になるであろうとしづ授記(ηakara/Ja)を与えられたので、ある。したがって，これらの文脈に

おいて，誓願(pra/Jidhi)とは仏に成ろうとしづ決意表明である。テキストによれば，誓願は発諾される

か，あるいは心中に念じることで表わされる。また授記(ηakara/Ja)とは，仏による未来成道の予言で

ある。

上述の説話群において，授記はしばしばその前に発せられた誓願とリンクしているものの，両者は

必ずしも常に対をなしているわけではない。釈迦が前生において誓願を発したにもかかわらず，充分

に功徳を積んでいなかったため授記されなかったとしち叙述も幾つかある30その他に，事前に誓願を

発することなしに授記されるとしづ叙述も幾っか見られる40そこで，授記を得ることなく未来の仏による

誓願のみが記される物語を授記を含む物語から区別するために，ここで、は後者を授記説話(prophecy

legend)と称する。

いわゆる誓願画は，このような授記説話のみを視覚化した表現である。従って，本稿ではこれらの

壁画をグリュンヴェーデ、ルが名付けた「誓願画」としち語ではなく，授記画(dipictionsof prophecies)と

よぶことにしたい。

授記画の同定のため，私は以下の三つの条件を設定したが，このうち少なくとも一つを満たす必要

がある。

1. 銘文の中で未来成仏の予言を明らかに述べているか，もしくは授記説話に言及している，一

続きの絵画の一部分である場合

2正覚を得るための理想的な条件が整うことが如何に稀かを説明するとの誓喰は，ガンダーリ語とパーリ語の経

から知られている。ガンダーリ語の経によれば，その理想的な条件とは，仏が出世していること，仏が説法すること，そし

て(成仏をこころざすものが)人間として生まれることである(Allon2007: 2291:)。この警職自体は，例えばジャイナ教のテ

キス卜などにも用しもれ人間として生まれ出でることが稀有であることを説く，よく知られた説話モチーフに基づいている

(Allon 2007: 230)。
3後の釈迦牟尼仏が誓願を発した後，授記されなかった例は，Di1少'avadanaにみられる。この文献において，後

のシャカムニ仏は，組合長の息子としての前世で、はサルヴァービ、ブー仏の前で，また商人ウットカリカとしての前世にお

いてはヴィパッ、ンン仏の前で、誓願を発したが，いずれの仏からも授記を得なかった(Mandhatavadana，Divy XVII 

226.16-227.20 and 227. 21・228.19加 nsl.Rotman 2008: 368・371)。後のシャカムニ仏は， 第一阿僧祇劫の最後に至っ

て初めてディーバンカラ(燃灯)仏から授記を得たのである(Dharmarncyavadana，Divy XVIII 246.5-254.2; transl. 
Zimmer 1925: 42・60)。
4一例として，婆羅門青年のウッタラが釈迦牟尼仏になることを記別したカーシャパ仏の説話の古ウイク、、ル語ヴァ

ージョンが挙げられる。本テキストはGerhardEhlersによって翻訳・検討がなされてしも (1982:180・184)。
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2.上記の lで定義した授記固と，モチーフと構成の上で一致する場合

3.描かれた内容が，これまでに知られている授記説話と明らかに関連づけられる場合

授記画は，画面の大きさと作例の多さからみて，ウイグルの支配下にあった 10""11世紀のトノレファ

ンにおいて特に重要視されたと考えられる。この類の絵画がし、つ，ど、のような理由で、出現したのかを

明らかにするため，私は西域北道における授記画の展開，流布，意義と機能について分析を行つ

た。

3.捜記の絵画表現

釈迦の成仏の授記を表現した作例は，インドでは知られていない。唯一の例外は，燃灯仏が花を供

奉しだ婆羅門青年に対し，来世に釈迦牟尼仏となることを記別したとし、う，有名な説話を造形化したも

のである50

西域北道における授記画の最も早い作例を見出すため，私はトノレファンとクチャの両地域に見られ

る銘文を伴う授記画の連作を踏まえ，これと類似するモチーフを含む作例を探した。トノレファン・ベゼ

クリク石窟第20窟の回廊に所在した授記画連作の一つである，王による仏への傘蓋の布施を描いた

図は，その一例品、えよう。本作例は1905年に第二次ド、イツ・トルファン探検隊によって他の回廊壁画

とともにベルリンに将来されたが，今日は失われて出版物でしか見ることができない。他の回廊壁画と

同様に，本図は西域北道ブラフミ一文字で、書かれた偶煩形式のサンスクリット語銘文を伴っている。

銘文は以下の如く読める。

「阿難よ。獅子の力量あり人間の雄者で、あるシンハ[仏]は，人王の私によって宝石の柄のつい

た傘蓋をもって供養された。J6[※訳註2J

この偶頒に関連づけられる説話のテキストは今日に残っていないが，この銘文の並行文が，~根本

説一切有部毘奈耳目』のチベット語訳と漢訳の中に存在する70上述の並行文は韻文の一部分をなして

おり，そのくだりでは，釈迦が成道まで、に幾仏を拝してきたのか，弟子の阿難から問いを受けている80

阿難は，ブ?ツダ、にこのように問う。

「菩提を求めた数々の前生で，幾仏を供養されたので、しよう，何時，知何にして，世尊よ，どうか

5燃灯仏授記図の概観は以下を参照oSchlingloff2000: 409・411.

6 11 narendre1JamayAI即 ndaSif!lhasif!lhaparakramacchatre1Jaratnada1Jcien中旬itonar叩 [uJ棺avaIJ-11
“AIsKonigverehrteich， Ananda， Sirpha， den lowengewaltigen Mannstier， miteinem Schirm， dessen Stock auseinem 
Edelstein bestand."独訳は Hei町 ichLuders (1940 [1913]: 266)による。

7 Suzuki 1955・1961:'Dulbage 256al・2;and T 1448 74a25王
8 Suzuki 1955・1961:'Dulbage255a4-6; and T 1448 73c 10王
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お説き下さし ¥90J 

ブッダはそれに答え，三劫の問，幾多の前生において，如何に悟りを求めて諸仏を供養し説法を聴

いたか，多くの仏の名を挙げて阿難に説明する10。次にブッダ1土，諸仏が皆，ブッダに未来成仏の授

記を与えたことを詳しく語る。

「私が菩薩で、あったとき，無上の諸仏を供養し奉った。諸仏は皆，一切世間の前で，私に成仏の

授記をなされた110J 

この『根本説一切有部毘奈耶』のくだりは，件の壁画の銘文として書かれた偶煩と，その並行文が，

釈迦が成仏することの授記に関係することを明らかに証するものである。

3.1誓願画の先行的表現

トノレファンの授記画の先行作例を求める中で，私は同様のモチーフがこれより遡るクチャのトカラ期

の仏教石窟寺院を飾る壁画に散見されることを発見した。例えば，仏に傘蓋を供える王のモチーフは，

おそらく5世紀に位置づ、けられるキジル石窟第38窟において既に描かれている12。ヴオールト天井の

菱形山岳景を構成する小さな画面の中に説話のクライマックスの場面が要約されてしも[図 2・3]。ト

ルファン地域の作例とは対照的に，傘蓋を捧げる王のモチーフは連続する授記画の一場面として描

かれてはいない。むしろ，このモチーフとともに描かれているのは，少なくとも主題比定されている作

例をみる限り，釈迦の本生図か仏伝図である。したがって件のモチーフは， 第 38窟においては釈迦

9 Suzuki 1955・1961;'Dulbage 255a6: 

khyodsnonbyan chub spyad pa na 11 

sa片'srgyasji sned dus gan du 11 

jilωbur ni bsnen bkur mdzad 11 
mi mchog de ni bdag la gs附 's11 

“Wievielen Buddhas Du [Deinen] Respekt erwiesen hast als du削 hernach dem Erwachen strebtest [und] zu 
welcher Zeit [und] auf welche Weise， das， Hochster der Menschen， sage mir!"チベット語からの独訳はミュンヘンの

Melzer氏による。氏にはここに感謝申し上げます。

10 Suzuki 1955・1961:'Dulbage 255a6・258a3;and T 1448 73c12・75b26.
11 Suzuki 1955・1961・'Dulbage258a3・4]:

nanibyan chub sems φa 'illshe 11 
S仰守rgyasmchog ni de rnams mchod 11 

加 nide dag Ihams cadわJis11 
'jig rl叩 mdundu lun bslan 10 11 

“Als ich ein Bodhisattva war， habe ich die besten Buddhas verehrt. Sie alle haben mich in Gegenwart der 
[ganzen] Welt [als Buddha] prophezeit."チベット語からの独訳はミュンヘンのGudrunMelzer氏による。

12第 38窟壁画の年代については様々な議論があり，諸説の年代幅も 3世紀から 7世紀半ばにわたる。様々な

年代観の概要は， Yaldiz 2010: 1038を参照。私見では，壁画年代の一つの指標は，側壁の楽天とりュネット部の弥勤そ

れぞれの上部に描かれてしも花綱アーチによって提供される。これらの花綱アーチは形像のまわりに寵を成し，二本

の柱の上にのることと両端が巻き上がってアカンサスとなることが特徴で、ある。これと類似するが形式化した禽状の花綱

アーチは，北貌(439・534年)期に帰せられる敦爆莫高窟第 259窟に見られる。キジル石窟第 38窟に見られるような花

綱アーチが，より形式化した莫高窟第259窟の原型で、あったとし、う仮定が正しければ，キジル第38窟壁画は5世紀か，

それよりやや前に位置づけることができよう。
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の本生図の一つを成していたと考えられる。

キジル石窟には，授記画に見られるモチーフを含み，本生図とともにヴオールト天井装飾の構成要

素としてあらわされる壁画作例が他にも多く見受けられる。例えば，仏に宝物を布施する商人([図 5]，

なお[図4]はベゼクリク第20窟における同じモチーフ)や燃灯仏に7つの花を布施する婆羅門青年

([図 7]，なお[図 6]はベゼクリク第20窟における同じモチーフ)などである。

これらのヴ、オールト天井壁画は，西域北道における授記画の最も早い作例であると考えられる。

遅くとも7世紀までに，クチャにおいて授記画の重要性は増大し，この種の絵画の連作に発展したと

考えられる。銘文を伴う作例として，クムトラ石窟第34窟[図8]13ーパレオグ、ラフィーの見地から7世紀

に位置づけられている14ーとシムシム石窟第40窟の周壁画【図9]15が知られている。トノレファン・ベゼ

クリク第 20窟の作例と同様に，銘文はし、ずれの石窟とも西域北道ブラフミ一文字で書かれている。も

っとも言語はサンスクリットで、はなく，クチャの口語であるトカラ語Bが用いられている。しかしなお，クム

トラ第 34窟の銘文の構造はベゼクリク第 20窟のそれに近く，釈迦の前生における身分，供養した過

去仏の名号，供養の内容を記している。一方，シムシム第40窟の銘文は，授記されたことをはっきりと

記している。

驚くべきことに，クムトラ第34窟とシムシム第40窟の壁画モチーフはほとんど一致しない。ここから，

これらの壁画が制作された当時，釈迦に授記した過去諸仏に関する規範的テキストが未だ成立して

いなかったと結論することがで、きょう。

3.2トJレファン地域における捜記画

トノレファン地域において，授記画はウイグル支配期(9"-'13世紀)の 10世紀前半に流布し始めたよう

である。授記画は大画面に描かれ，一般に石窟の場合は側壁に，日干し煉瓦建築の場合は回廊に

配されている。

この類の壁画作例は極めて多い。ベゼ、クリク石窟だ、けをとっても，授記画を描く石窟は 13箇所にの

ぼる。モチーフの一致が極めて多し、ことーとりわけベゼクリク石窟においてーは，釈迦に授記した過

去諸仏に関する規範的テキストが存在したことを示唆するとし、えよう。

多様な寄進者像は，これらの壁画がウイグ、ルの上層階級によって出資されたことを示している。一例

として，ベゼクリク第20窟の後廊に所在した一壁画を挙げたい[図 10]。銘文は次のように読める。

1994. 

「昔，他の生において，私は王女で、あった。兄のラトナシキン[仏]に燈明の油が捧げられた。」

「第一阿僧祇劫の終り。J16[訳註3J

13これらの壁画は Georges-JeanPinaultによって主題が同定され，銘文に基づいて年代が示されている。Pinault

14 Pinault 1994: 175. 

15これらの壁画はKlausT. Schmidtにより銘文に基づいて同定されている。Schmidt2008. 

1611raj.月asutahamabhuν'anpurvamanyasujati$ubhr向ta)ral'f1Ratnasikhisal'f1dipatailaupasthital:z一11
prathamasal'f1ιheyaναsana 11 
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本銘文は，仏教説話文学として知られてしも物語に基づいている。この物語において，ラトナシキン

仏の異母妹である王女は，一比丘が仏に灯明を供奉するのを必要な資具を用意して援助した。この

善行によって比丘と王女はいずれも未来成仏の授記を与えられる。すなわち，比丘はディーバンカラ

仏(燃灯仏)として，王女は釈迦牟尼仏として。本説話の漢訳版によると，王女は授記された後に性が

変じて男性になったとし、ぅ17。さらに，釈迦が女身に転生したのはこれが最後で、あったとイ云える。

さて，画面中央には右手を挙げて説法印をとる仏が大きく描かれている。その右手には王子の姿を

した人物が仏に灯明を捧げており，仏はこの人物の方を向いている。したがって，ここでは王女への

授記があらわされており，王女は既に男子と化しているとし、える。これまでに知られてしも本説話の全

てのヴァージョンにおいて王女は比丘が灯明を入手するのを助けたにすぎなし、とする点で一致して

いるのに対し，本図では王子の姿をした人物が仏に灯明を捧げている。仏の左手には比丘が脆き，

同じように仏に灯明を捧げている。さらに，以下のような諸像も描かれている。例えば，諸天(右上の

一体は散華している)，仏を囲緯する諸比li，執金剛神ー左手に払子，右手に金剛杵を執ることから

特定されるーなどである。

ここで，本作例を特記する所以である所の細部表現に目を転じたい。画面の右下に，本壁画の寄進

者像が描かれている[図 11]。寄進者はウイグル人夫妻で、あり，女性の方は明らかに王族である。この

女性像の翼状の髪型と服制は，同じ窟の入口右側の壁面に描かれている王女の像と同様であり，こ

の王女像の左手の題記にはその称号と名前が示されている[図 12]180したがって，この類の壁画は，

上流に属するウイグル人によって出資されたと考えられる。

4.授記画の意味と機能

西域北道にみられるこの類の絵画の意義と機能とは何で、あったのだろうか。

7世紀頃，クチャにおいて授記画の連作が創出されたのは，この地域における仏教信仰の変化を示

していると考える。すなわち，未来成仏の授記がより一層重要視されることを特徴とするような信仰が

現れたので、ある。

このような信仰の跡が，いわゆる“お伊lehrbuch"(仏教の禅定マニュアノレ)に記されている。その写本

が幾っかクチャ地域で発見されており，パレオグラフィーの見地から暫定的に 7世紀に位置づけられ

るが，テキストの内容自体はこれよりずっと遡ると考えられる。本テキストには，行者(yogin)が禅定中，

仏の前で誓願を発し，未来に仏と成ることを授記される，とし、う禅定のための指示が含まれている190

このことは， [自身の]成仏と，とりわけその授記を得ることが可能であるとし、うように，少なくともクチャ

の仏教者の一部が考え，したがって成仏の授記が願われたことを示すとし、えよう。授記を得ることの重

17 ~賢愚経ll (T 202 370c・371c)。本経典のチベット語訳とモンゴ、/レ語訳においては，王女の性は授記された後も

変じていない。チベット語訳“themDzangsblun"，は Schmidt1843: 331・333を参照。モンゴル語訳はFrye1981: 198fを

参照

18この壁画は現在，ベルリン・アジア美術館に所蔵されてしも(所蔵番号 MIKIII 7676b)。

19 Schlingloff2006: 142・148.
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要性こそが，授記画の連作が出現した理由で、あったので、はないだろうか。何故なら，このような壁画は，

釈迦を実例として，成仏を心から願って仏に供物を捧げるなどの善根を積むならば成仏の授記を得ら

れであろうことを，広く知らしめているからである。さらに，授記画にはしばしば花を捧げる天人が描か

れているが，これについても“Yogalehrbuch"に記述があり，諸天は未来成仏の授記に歓喜して空に散

華するとしち。したがってこの種のテキストは授記画を描いた画工に知られていたと思われる。

諸天が散華する表現の一例として，トノレファンの作例と同じ説話を描いたクチャのクムトラ石窟第 34

窟壁画が挙げられる[図 131。すなわち，ラトナシキン仏による釈迦への授記である。銘文は次のよう

に読める。

「そこで，ヴァーサナ王の王女はラトナシキン[仏]に灯明の資具を捧げた。 J20 

同じ主題を描いている先述のトルファンの作例とは対照的に，クムトラの作例では王女は女性の姿

に表され，合掌して仏の左手に脆いている。クムトラの作例は，次のようなテキストに比較的忠実に従

っているとし、えよう。すなわち，説話によると，王女は手ずから仏に灯明を捧げたのではなく，仏のた

めに灯明に必要な資具を用意することで比丘を助けたのである。壁画の中で，比丘は仏の右手に脆

き，五つの灯明を捧げてしも。灯明のうち一つは頭上に，両肩の上にそれぞ、れ一つずつ，両手にも

それぞ、れ一つずつをのせている。これら玉つの灯明は，比丘が仏に多くの灯明を捧げたことを象徴し

ているのであろう。

クチャ地域におけるのと同様，トルファン地域における授記画の制作も，成仏への願し、が当地の一

定の層の人々に広まっていたことから説明できよう。トルファンからもたらされた一連の造寺造像銘に

は，寺院・僧院・仏像を造営した寄進者等が，その福徳によって当来の弥鞘仏に値遇し，弥鞠から授

記されることを願っていたことが記されている。

このような銘文の例の一つに，高昌ウイグル国の都城で、あった高昌城で、出土した， 1008年の紀年銘

をもっウイグル語棒杭文書がある。本棒杭文書は， α遺祉とよばれる場所で発見され，現在はベルリ

ン・アジア美術館に所蔵されている。銘文には，ウイグ、ルの王女と，その夫と思われる男性が，他の

様々な願とともに，この僧院を設立した功徳によって弥勤仏から成仏の授記をうけることが願われてい

る。銘文は以下のとおりである。

「このような素晴らしいことどもを聴いた時に，我ら二人は平らかな心を持つものになって，この寺

院を建造するために泊t棒杭を打ち立て奉った。この功徳の力によりて我等が後世に気高き弥鞘

仏と避遁し，仏道に至るべしとのすばらしき授記を弥鞠仏より与えられんことを。J21 [訳註4J

20 IUmel!1wasavilanletkace[. Ra的asi肋il!1dipamal$[eJeka加ewasall“La・dessusla fille du roiVasava donna a 
RatnaSsikhinl'equipement de lampe(s)."トカラ言吾Bからの仏訳はGeorge-JeanPinaultによる(Pinault1994: 179)。
21 ウイグ、ル語からの英訳はMoriyasu(森安)による(Moriyasu2001: 162t)。
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これ同様の願が，ウイグル語の Maitrisimitのトノレファンで、発見された写本にも見られる。これは，未

来仏で、ある弥鞠仏に避遁する物語を記したテキストで、ある。例えば， 8"'"'9世紀頃に位置づけられる

Maitrisimitのセンギム出土木の奥書の末尾には，この写本の施主である優婆塞BozBay Tirakと，優

婆夷 Yidlakの願が記されている。

「我等が後に弥鞠仏に値遇し至福の仏果と…仏果を得んことを。J22 

11世紀のものと考えられているMaitrisimitのノミで、発見された写本で、も，施主夫妻が奥書で同様の

願を述べている。

「我，triatnαを信じる優婆塞TasY(e)gan都督と，[我が妻]Tozunは当来の弥鞍仏に値遇する…

ために，この弥勤像を描いた絵画とMaitrisimitsutraの写本を書き奉った。J23 

施主夫妻はさらなる願を立てている。

「弥鞠菩薩が尊き仏となられる時，我らも皆そこで仏果を得んことを。J24 

これらの願文は，少なくともトノレファンの仏教徒の中に成仏を願求するものがいたことを明らかに示し

ているばかりではなく，授記が，願求されている救済，すなわち成仏のために不可欠な条件と見なさ

れていることをも示していよう。それぞれの銘文中において，施主は授記されることを願っているので

ある。クチャで、そうで、あったように，トノレファンにおいても，授記画は釈迦がどのようにして成仏の授記

を得たかを範として描いているために，とりわけ重要視された可能性が極めて高い。さらに，この類の

絵画は，例えば仏教教団に施物を喜捨するなど，仏教徒が倣うべき善行を示している。したがって，

観者が自身をそこに重ね見ることを可能にする働きがあったで、あろう。

その他にも，トルファンにおいて授記画は別の役割も担ったと考えられる。知られている全ての作例

を検討したところ，トルファンで、は，後の釈迦牟尼仏[の前生身]は王として描かれることが極めて多い

ことが明らかになった[図 14]。以下にみるベゼクリク石窟第20窟左廊二壁画は，その例である。第一

22“Spatermogeesgeschehen， daswirmitdem Buddha Maitreyazusammentreffen， den Segenfiir die Buddhaschaft… 
und die Buddhaschafterlangen!"ウイグル語からの独訳はTekinによる(Te凶11980: 52f， 11. 15・22)。また以下も参照。

Laut 2002: 132. 
23“(l・7)Damit nun ... ich， der an das IriralnaGlaubenhabendeLaienbruder [亡uu]Tas Y(e)ganTotok， und [meine 

Frau]， Tozunmitdemspaterkommenden Buddha Maitreyazusammentreffen， (7・10)habenwireinBildnis des Maitreyamalen 
und aucheine (Kopie) des Mailrisimil-Sutraabschreibenlassen." Kasai (笠井)2008参照(ウイグノレ語原文 195，独訳
197 )。

24“(50・53)Wenn der Bodhisattva Maitreya die Buddha-Wurde erlangt， mogen wir alle dort die Weihe伽 die
Buddhaschaft erlangen!"Kasai 2008参照(原文 196f，独訳 197)。
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の壁画は元来，左廊左壁に所在したもので【図 15]，仏を礼拝する王をその左手にあらわしている。

仏の右手には比正によって剃髪される王をあらわしており，王自身が出家することを示している。第二

の作例の原位置は左廊右壁であり[図16]，仏の右手に脆く王を描く。王は両手で背後のテントを指し

示して仏を招いている。仏の左手では王が后とともに仏に食物を捧げている。

後の釈迦牟尼仏の前生を王として描く数多くの作例は，とりわけ上層社会の成員が，釈迦の前生と

自己を同一視することを可能にしたであろう。このような絵画が創作されたことは，おそらく次の二つの

要因の帰結ではなかろうか。

1.一つに，これらの壁画はその主なパトロンで、ある上層階級に敬意を表するために制作された

可能性がある。

2 一方で，このように容易に自己投影することができるような壁画は，上層の人々に寺院への寄

進を促すため，僧侶等によって意図的に考案されたとし、うことは大いにあり得る。

ウイグルがトノレファンに至り，権力を握った9世紀当時，ウイグルの貴人はマニ教徒で、あり，当地のマ

ニ教を支援した。したがって当地の仏教教団は生き残りを賭して，ウイグ、ルの上層階級から支援を取り

つけるべく積極的に働きかけなければならなかった。最終的には仏教側が成功をおさめたとしち事実

は，マニ教が 10世紀後半以降衰微の一途をたどり， 11世紀には完全に姿を消したことが証明してい

る。

ウイグ、ルの貴人から支持を得るための方策の一つが，授記画の創出で、あったと思われる。授記画は，

仏教教団の支持者が如何にして自ら仏に成り得るかを示しているからである。上記のような推測が正

しいとしたら，トルファン地域の授記画は， 13'"'-'14世紀のモンゴ、ル期に書かれたウイグル語の授記詩

と同様の役割を果たしていたと考えられる。これらの詩はトノレファン当地で、編纂された講釈で、あり，よく

知られてしも仏教説話を借用しつつ，それをその当時の人々や出来事に結び、つけている。一連の詩

の構成は全て以下の如く一定である。

1.最初に説かれるのは過去の物語で，ある高徳の人が仏とその僧団に食事を供したために，

仏から未来成仏の授記を与えられる。

2.次に，その例を現在にあてはめ，聴衆に対して昔話の主人公と同様に徳の高し、行し、をして

僧団を支援するように勧め，その結果として成仏する可能性が得られると説く。ただし，様々

な要因のために今生において成仏することはかなわず，未来に延期されるとし、う。

3.その未来とは，当来の如来である弥鞠が出世する時である。その時，弥鞍とその僧団に食

事を供し，弥勤仏から授記される機会が得られるとし、う。

トルファンで、は，このような講釈の写本が幾っか見つかっている。このことから，授記されることは，仏
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の境界に至るための必須条件と見なされていたことがわかる。したがって，トノレファンにおいて10世紀

以降，数多くの大画面の授記画が出現したのは，授記と成仏が極めて重要な意義をもったためで、あ

ると推測できよう。授記画は，仏教信徒に対して，釈迦が数々の前世において幾度も仏に値遇する機

会を得てきたのと同じように信者自身も仏ーすなわち弥鞘仏ーに値遇して授記される機会を得るこ

とができるとしづ確信を与えたのである。

5.結論

結論は，以下のとおりである。すなわちいわゆる誓願画は，概して釈迦牟尼仏がその前生において

過去仏から成仏の授記を与えられる情景を描いたものである。授記画の連作はインドに例がなく，西

域北道の仏教寺院において見られる。授記画は，トカラ仏教が広く行われていたクチャにおいて，遅

くとも 7世紀までに出現した。もっとも授記画のモチーフの幾つかは，これより早い時期のキジル石窟

のヴオールト天井において小さな画面に描かれており，数多くの本生図の一部をなしている。クチャ

において仏教寺院の周壁に授記画を連続して描く例が出現したことは，その画題である授記の重要

性が増大したことによって特徴づけられるが知く，トカラ仏教が独特の展開をとげたことを示している。

成仏の授記品、う絵画主題は，西域北道を通ってクチャからその東のトノレファンに伝わり，同地がウ

イグルの支配下にあった10世紀に，その作例が出現した。おそらく，授記画品、う絵画主題は，イスラ

ーム勢力の侵略から逃れてきたトカラ仏教徒によってトノレファンにもたらされたので、はないだろうか。こ

のような見方は，クチャが遅くとも 11世紀まで、にはイスラーム勢力の支配下に入ったのに対して，トノレ

ファンでは 14世紀まで、仏教が残っていたことを踏まえるならば，妥当と思われるのである。

トノレファンで、は，成仏の予言は少なくともこの地域の一部の仏教徒にとって，とりわけ重要で、あった。

上述の如く，数多くの授記画に加えて，種々の寄進銘もそれを証明している。これらの銘文で寄進者

達は，仏教教団を外護するなどの善行を積むならば弥鞠仏より成仏の授記を得られるであろうことを

聴衆に思い起こさせる授記詩と同じように当来の弥鞘仏から授記されることを願っているのである。
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訳註 1:ベゼクリク石窟は，崖面の前に形成された日干し煉瓦建築と石窟の複合体であり，原文では

「石窟」品、う語を用いていない。ベゼクリク第 20窟は崖面の前に日干し煉瓦で構築されており，原文

では石窟と区別するため temple20と表記している。和訳では通例にしたがって，遺跡全体をベゼクリ

ク石窟，日干し煉瓦建築の場合も「窟」に統一している。

訳注2:和訳は村上真完『西域の仏教ーベゼ、クリク誓願画考-j(第三文明社， 1984年)からの引用。

訳注3:向上。

訳注 4:和訳は森安孝夫「ウイグ、ノレ=マニ教史の研究J(~大阪大学文学部紀要』第 31 ・ 32 巻合併号，

1991年 8月)を参考にした。

※翻訳にあたり，意味の通りをよくするために原文にない言葉を補った場合は口で、示している。

<図版キャフ。ション>

図 l仏に傘蓋を布施する王。原位置:ベゼクリク石窟第 20窟左廊右壁。ベルリン民族博物館旧蔵

(所蔵番号:IB6887，戦争により失われた)。出典:LeCoq1913， Ta口l

図2キジル石窟第38窟。出典Jキジル石窟』一(平凡社， 1983年)。

図3仏に傘蓋を布施する王。キジル石窟第 38窟主室窟頂右，現地に所在。出典:Tan/An 19811， 

fig. 123 (部分)。

図4仏に宝物を布施する商人。原位置・ベゼクリク石窟第20窟後廊左壁。ベルリン民族博物館旧蔵

(所蔵番号:IB6885，戦争により失われた)。出典:LeCoq1913，Taf. 22. 

図5仏に宝物を布施する商人。キジル石窟第38窟主室窟頂左，現地に所在。出典:Tan/An 1981 

1， fig. 114 (部分)。

図6燃灯仏に 7本の花を布施する婆羅門青年。原位置:ベゼ、クリク石窟第 20窟，後廊左壁。ベルリ

ン民族博物館旧蔵(所蔵番号:IB6888，戦争により失われた)。出典:LeCoq 1913，Taf. 23. 

図7燃灯仏に7本の花を布施する婆羅門青年。キジル石窟第 163窟主室窟頂左，現地に所在。出
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典:KiSII，五g.173(部分)。

図8授記画。クムトラ石窟第34窟左壁上部，現地に所在。出典:Qi 1995， fig. 126. 

図9授記画。シムシム石窟第40窟右壁。ベルリン・アジア美や|相官所蔵(所蔵番号:MIK III 8917)。

出典:HartellYaldiz 1982， 105. 

図 10ラトナシキン仏に灯明を布施する王子と比正。原位置:ベゼクリク石窟第 20窟後廊左壁。ベル

リン民族博物館旧蔵(所蔵番号:MIK1116888，戦争により失われた)。出典:LeCoq 1913，Taf. 25. 

図 11ウイグル人寄進者夫妻(図 10の右下部分)。

図12ウイグル人女性寄進者。ベゼクリク石窟第20窟，入口の右側。ベルリン・アジア美林市官所蔵(所

蔵番号:MIK III 6876 a)。出典:Yaldiz et al. 2000， 227， cat.no. 229. 

図 13ラトナシキン仏による釈迦への授言己。クムトラ石窟第34窟左壁上部，現地に所在。出典:KuS， 

pl. 55 (部分)と MonikaZinによる描き起こし。

図 14ベゼクリク石窟の授記図にみられる釈迦の前生の身分の内訳。

図 15王の出家。ベゼクリク第20窟左廊左壁。ベルリン民族博物館旧蔵(所蔵番号:IB6884，戦争

により失われた)。出典:LeCoq 1913，Taf. 19. 

図 16仏を招待する王。ベゼクリク石窟第 20窟左廊右壁。ベルリン民族博物館旧蔵(所蔵番号:IB

6887，戦争により失われた)。 出典:LeCoq 1913， Taf. 20. 
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Figures 

fig. 2: K1zii cave 38, after Kijiru 
sekkutsu 1983-1985: I, fig. 83 . 

fig. 1: King presenting an umbrella to a 
Buddha, Bazaklik 20, left corridor, right 
side wall ; formerly Volkerkundemuseum 
Berlin (inv.no. IB 6887, war loss), after 
LeCoq 1913: Taf. 21. 
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fig. 3: King presenting an umrella to 
the Buddha, Kizii 38, cella, right half 
of the ceiling; in situ, after Tan/An 
1981: I, fig. 123 (detail). 
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fig. 4: Merchant presenting treasures to a 
Buddha, Bazaklik 20, back corridor, left 
side wall ; formerly Volkerkundemuseum 
Berlin (inv.no. IB 6885, war loss), after 
LeCoq 1913: Taf. 22. 

fig. 6: Brahman youth offering seven flowers to 
Buddha DTpaJTikara, Bazaklik 20, back corridor, 
left side wall; formerly Volkerkundemuseum 
Berlin (inv.no. IB 6885, war loss), after LeCoq 
1913: Taf. 23. 
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fig. 5: Merchant presenting 
treasures to a Buddha, Kizil 38, 
cella, left half of the ceiling; in situ, 
after Tan/An 1981: I, fig. 114 
(detail). 

fig. 7: Brahman youth offering seven 
flowers to Buddha DipaJTikara, Kizii 163, 
cella, left half of the ceiling; in situ, after 
KiS: II, fig. 173 (detail). 
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fig. 8: Depictions of prophecies, Kumtura 
34, cella, left side wall, upper register; in 
situ, after Qi 1995: fig. 126. 

fig. 9: Depictions of prophecies, Simsim 
40, cella, right side wall; Museum fur 
Asiatische Kunst, Berlin (inv.no. MIK III 
8917), after Hartel/Yaldiz 1982: 105. 

fig. 10: A princly person and a monk offer lamps 
to Buddha Ratnasikhin, Bazaklik 20, back 
corridor, right side wall; formerly 
Volkerkundemuseum Berlin (inv.no. IB 6888, 
war loss), after LeCoq 1913: Taf. 25. 
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fig. 11: Uigur donor couple depicted 
at the lower right part of fig. 10. 

fig. 12: Uigur female donors, Bazaklik 20, cella, 
right wall of the entrance; Museum fur 
Asiatische Kunst, Berlin (inv.no. MIK III 6876 
a), after Yaldiz et al. 2000: 227, cat. no. 229. 

fig. 13 :Prophecy of Sakyamuni by Buddha Ratnasikhin, Kumtura 34, cella, left side wall , upper register; 
in situ, after KuS: pl. 55 (detail), with drawing by Monika Zin. 
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king 4 

monk - 10 

Brahman - 14 

(Brahman) youth (other motifs) 5 

unidentified motifs I 2 

fig. 14: Statistic distribution of the various former existences of Buddha Sakyamuni 
shown in the depictions ofpropecies in Bazaklik. 

fig. 15: King entering the order of 
the Buddha, Bazaklik 20, left 
corridor, left side wall; formerly 
Volkerkundemuseum Berlin (inv. 
no. IB 6884, war loss), after LeCoq 
1913: Taf. 19. 
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fig. 16: King inviting the Buddha, 
Bazaklik 20, left corridor, right side wall; 
formerly Volkerkundemuseum Berlin 
(inv.no. IB 6887, war loss), after LeCoq 
1913: Taf. 20. 
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Question and Answer Session 

Irisawa: Thank you, Dr. Konczak. We have some questions here. The first one is from professor 

Zieme. "Why did Uyghur use Sanskrit for the inscriptions ofPrm:lldhi scenes?" 

Konczak: I don't have really an answer, but I have a guess: The inscriptions were in the corridor of 

temple 20 and this corridor is very narrow, I think about one meter wide, and it was very dark inside 

it. For one who enters the corridor it should be nearly impossible to read the inscription. Also I think 

that only educated monks were able to read the Sanskrit inscriptions. I don't think that ordinary 

Uyghur people know Sanskrit or could read Northern Turkestan Brahrnl. Therefore I guess the 

inscriptions were only written on the paintings to give them more holy character, because Sanskrit 

was regarded as a holy language. 

Irisawa: Thank you. Regarding languages, we are looking forward to hearing Mr. Kitsudo's 

presentation. Next question is from professor Aramaki. Professor Aramaki, Could you please ask 

directly in English? 

Aramaki: I have been thinking about the same problem you are now discussing. Heinrich Uiders, 

who was the first to work on the inscriptions of the Pral)idhi Paintings from Bezeklik cave 20, has 

already pointed out that the Brahrnl Sanskrit inscriptions are written in the similar style as the verse 

in Mahiivastu. I think this is very important fact. Please examine Li.iders point. My own point is that 

from the view of Uiders suggestion and my own study on the Mahiivastu and Prajfiiipiiramitii and 

others, I would think the religious practice of pral)idhi or pral)idhana and the religious experience of 

vyakaral)a have been experienced for a long time since the very early time of Mahiivastu and 

throughout Mahayana movement. I would also think the practice of pral)idhi or pral)idhana and the 

religious experience of vyakaral)a are the fundamental for the origin and development of Mahayana 

sutra movement as a whole. This is my personal opinion, so I may be wrong, but both pral)idhi and 

vyakaral)a have long been known as everybody knows. So the real question may be why these sets 

of pral)idhi paintings are revived at the time of the 1Oth century or under the Uyghur control. There 

must be some religious background for this recovery of the pral)idhi and vyakaral)a paintings at 

Bezeklik and other caves. You suggested that the Yogalehrbuch is one of the sources for this 

inspiration, but Yogalehrbuch is just one possibility and I would think that there must be some other 

further religious background of this new predominance. 

Konczak: Thank you very much for your suggestion. At first to Heinrich Li.iders : As I understood 

him, Heinrich Liiders supposed that there is a recension of the Mahiivastu that we don't know, and 

that the inscriptions were taken from this recension. It was only a guess by him that they were taken 

from a lost recension, but only 1 year later, it has been discovered that these inscriptions were the 
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same verses as in the MU!asarviistiviida Vinaya. Of course, there are prm:zidhis in the Mahiivastu and 

in this text there is also the praJ)idhicarya mentioned but I don't know whether we can say that this 

text is the source because there are also praJ)idhis and Avadiinasataka. Even the Mulasarviistiviida 

Vinaya is not the source for the verses, because the order of the Buddhas is different in this text. In 

the inscriptions is mentioned that Buddha Ratnasikhin was the last Buddha of the flrst immeasurable 

aeon, Dlparpkara was the last Buddha of the second, and Kasyapa the last Buddha of the third. This 

order is not known in the Mulasarviistiviida Vinaya. In this text there is a totally different order. 

However, the order of the Buddhas mentioned in the inscriptions is known from the Sarvastivada 

school. Therefore, it is impossible for me to say what is the source for the verses. 

Aramaki: I am not concerned with the question: what text of what school the inscriptions were 

taken from, but rather what religious movement the motive for these magnificent paintings was. The 

original manuscripts of Yogalehrbuch , come, maybe, from the flfth or sixth century CE, but a similar 

practice of yoga must be traced very early in the flrst century in the Greater Gandhara area. So this 

tradition has long been known and does include the praQidhi and vyakaral)a as religious experiences. 

But why in Bezeklik or other central Asian caves around the tenth CE, this particular series of 

paintings become predominant, need a little bit more explanations. I have no positive suggestion, but 

I would have more reasons than Yogalehrbuch. That's all. Thank you. 

Mori: Could you give us further explanation on your second point concerning Yogalehrbuch? 

Aramaki: My point is as follows: If we want to understand the religious background of these 

some 15 pfaJ)idhi or vyakaral)a paintings, asking why or for what purpose they have been painted 

just in ther order-then the Yogalehrbuch which, in fact, may explain the religious experience of 

pral)idhi or vyakaral)a, cannot be the only exclusive motive, but there must have been the 

development of some other religious cults to be performed with these paintings in tenth century CE 

under the Uyghur control. Please investigate how these some 15 paintings have been living in tenth 

century CE among the Uyghurs. 

Mori: Thank you. 

Irisawa: Mr. Kitsudo, our last speaker today will talk about the PraQidhi paintings. Also, it will be 

one of the main topic at the round table discussion. Since attaining buddhahood was mentioned in 

Tocharian Buddhism yesterday too, we will discuss it again later. There is one last short question 

from Mr. Kitsudo. "Which PfaJ)idhi paintings do you think are older, those in ruin a in Chotscho or 

those in Bezeklik?" 

Konczak: At flrst, I have to say that there are regional styles in Turfan. The depictions of 

prophecies in Sengim differ from those in Chotscho and from those in Bezeklik. But nevertheless, 

we have similarities in style between the depictions of prophecies in ruin a in Chotscho and 
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depictions of prophecies in Bezeklik temple 15. In Bezeklik there are different styles. For instance in 

the caves we can see in the depictions of prophecies that the proportions of the figures are somehow 

compressed. This is not the case in the brick temple. So there are different styles between the brick 

temples, I mean temple 20 and 15, and the caves. Even the styles in the caves are not the same. 

Furthermore, the pictorial program is different, because in the brick temples the depictions of 

prophecies are located in the corridors, and in the cella the main figure is a depiction of the 

thousand-armed Avalokitesvara -SahasrabhUja. However in the caves the depictions of prophecies 

are located on the sidewalls of the cella and the main figure is for instance a depiction of 

Indrasailaguha, which is known from Kizil, or the first sermon, or the Parinirval)a of the Buddha. 

This means in the caves the depictions of prophecy were related or connected with pictures of 

Buddha Sakyamuni and not with an esoteric image as is the case in the brick temples. In my opinion, 

there is another difference. For instance, in the brick temples, 15 and 20, there is a motif of a king 

who receives a tonsure by a monk. That means the king is becoming a monk. However, the Buddha 

does not look at the king who is receiving the tonsure, but he looks at the king to his other side. That 

means it seems as if the Buddha gives the prophecy to the king and after that, the king is becoming a 

monk. That's not a logical sequence. It would be more logical that at first the king becomes a monk 

and then gets the prophecy. This is depicted in the caves. There, the Buddha looks always to the king 

who's receiving the tonsure. So it looks to me as if the depictions in the caves are earlier than the 

depictions in the brick temples. So I would say that because of the similar style in Chotscho ruin a 

and cave 15, the buildings are nearly contemporaneous. Maybe the paintings from Bezeklik are a 

little older because those from Chotscho have a very stylized hairdo. I think the pictures of caves are 

the oldest. 

Irisawa: Unfortunately, we are behind schedule. We will talk about the rest of the questions during 

the discussion session. Thank you very much, Dr. Konczak. 
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入津:コンチャック先生，ありがとうございました。ただし、まのご発表に対する質問をこれから受け付

けたいと思います。それでは，まずツィーメ先生からのご、質問で、す。質問は， Iなぜこの「誓願図」に関

しては，サンスクリットを使ったのか」とし、うことです。

コンチャック:確定的なお答えではできないのですが，考えはあります。「誓願図」の銘文はベゼクリ

ク第20窟の回廊にありますが，この回廊は大変狭く 幅 1メートルほどで、しようか また中はとても暗

いわけです。回廊に入った人には銘文はほとんど読めなかったで、しょう。また当時，サンスクリットの銘

文を読めたのは学のある僧侶だけだ、ったので、はなし、かと思います。一般のウイグル人がサンスクリット

を知っていたとも，西域北道ブラフミーを読めたとも思えません。ですから，銘文は「誓願図」の聖性を

高めるために書かれたのだ、と推測しています。サンスクリットは聖なる言語と見なされていましたから。

入津: ありがとうございます。言語のことに関しては，後で橘堂さんが発表の中でふれられるかと思い

ます。では，次に荒牧先生から質問がまいっております。直接先生から質問をしていただきましょう。

荒牧: 私も「誓願図」と銘文の問題について考えておりました。リューダFースがはじめてベゼクリク第

20窟の「誓願図」について論文を書いたときに，これら十五仏の「誓願図」の銘文が『マハーヴ、アスト

ゥj(Mahavastu vol. III， pp. 224・250)の「多仏経」の韻文部分と同様なスタイルで、書かれていることを

指摘しておりました。この指摘は極めて重要な意味があると思いますので，リューダースの意見をさら

に深く考えてみて頂きたいと思います。 私が今ご質問したいことは，~マハーヴァストゥ』や『八千煩般

若経』以来の大乗経典運動において，誓願儀礼をおこなって授記をうけるとしち宗教体験は極めて根

本的な意味をもって生き続けていたと思います。そうだとすると 10世紀のウイグル支配期になって，こ

れらの「誓願図」が書かれるようになるについては，そのような誓願と授記があらためて強調されるべき

宗教儀礼の発達があったので、はないで、しようか。『ヨーガレーノレブPッフ』とし、う瑞伽修行のマニュアル

がこれらの図の背景にある実践運動で、あると述べられましたが，それだけでは不十分ではないでしょ

うか。何か新しい宗教儀礼の発達があったので、はないでしょうか。ウイグル時代の仏教復興の原動力

は何だ、ったので、しようか。お教え頂ければと思います。

コンチャック:ご意見をいただきましでありがとうございます。まずリュー夕、ースについてですが，私の

理解では，リューダースは私達に知られていなしfマハーヴァストゥ』の校本があると推定し，銘文はこ

こからとられたものだと考えました。失われた校本からとったとし、うのはリューダースの想像にすぎ、ず，

現にその l年後には，銘文は『根本説一切有部律』の倍と同じものであることが発見されました。もち

ろん，~マハーヴァストゥ』にも誓願が出てきますし， pr.仰 idhicaηα についても言及されていますが，誓

願と『アヴァダーナシャタカj(Avadana臼taka)があるから『マノ¥ーヴァストゥ』が銘文のソースで、あるとし、

えるかどうかわかりません。『根本説一切有部律』でさえ，過去仏の)1国序が違うので，銘文の偶煩のソ

ースではありません。銘文では，最初の賢劫における最後の仏がラトナシキン(戸棄仏)で， 2番目の

賢劫の最後がデ、ィーバンカラ(燃燈仏)， 3番目の賢劫の最後がカーシヤノミ(迦葉仏)となっています。
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この順序は， ~根本説一切有部律』では知られておらず， 全く違った順番になっています。 しかし件の

銘文に言及されている過去仏の順序は，説一切有部には知られています。ですから，何が銘文の偏

煩のソースであるかを言うことはできないのです。

荒牧: 私が問題にしているのは，どの学派のどのテクストがベゼクリク第 20窟の「誓願図」の銘文に

由来するかとし、うことではなく， 10世紀のウイグル支配期にこれらの「誓願図」が描かれた背景にある

宗教儀礼の発達は何だ、ったのかということで、す。『ヨーガレールブッフ』に誓願や授記の宗教体験が

説かれていることを認めるとしても，それだけではこれら巨大な「誓願図」が描かれた宗教的背景を理

解することはできないのではないでしょうか。私自身が答えを持っているわけではなく，それらの「誓願

図」の背景にある宗教運動を教えていただ、きたいと思いました(例えば十五仏と銘文には順番がある

と思いますが，その順番に礼拝しながら礼拝儀礼を行うとし、うようなことはあったので、しようか)。

森: 2点目の『ヨーガレーノレブPッフ』に関するご質問をもう少しご、説明いただけますでしょうか。

荒牧: あの ， ~ヨーガレールブッフ』に見られる宗教体験が，この「誓願図」あるいは「授記図」の源流

だ、ってことをご指摘だ、ったので， ~ヨーガレールブッフ』に見られる，誓願と授記の宗教体系とし、うこと

になれば，ずっと古く遡ることになるから，それだけで 10世紀の段階にベゼクリクをはじめとする中央

アジアの石窟寺院で， 10幾つもの「誓願図」と言われるものが，あの順序で並列されるとし、うことを説

明するのには不十分ではないで、しょうかと。もう少しこの 10幾つもの「誓願図」が並列されるとし、うこと

の背景には何か 10世紀の段階で、始まった，宗教儀礼か何かがあると考える方が， ~ヨーガレールブ?ツ

フ』の宗教体系だけよりは，もう少し何かあるのではないでしょうか，とし、うような憶測を申し上げたので

す。

森: ありがとうございます。

入津: この「誓願図」につきましては，後で橘堂さんの方からも報告がございます。全体討論の中でも

問題にしたいと考えております。とりわけ，成仏に関わること，これは昨日のトカラ仏教の中でも出てま

いりました。後ほど問題にしたいと思います。最後に，短い質問が橘堂さんの方から来ています。「高

昌故城αの「誓願図」とベゼクリクの「誓願図」はどちらが古しせお考えですか」品、う質問です。

コンチャック: まずはじめに， トルファンの中で、も幾つかの地域的様式が見られることをお伝えしなけ

ればなりません。センギム(勝金口)の「授記図」の表現は高昌故城のものとも，ベゼクリクのものとも異

なっています。しかし，高昌故城のα遺士止とベゼ、クリク第15窟の「授記図」は様式上の類似が認められ

ます。ベゼクリク石窟の中でも異なった様式があります。たとえば，石窟形式の場合， ["授記図」の中に

描かれる人物像が， 何と申しますか，短縮されています。日干し煉瓦造りの寺院(第 15・20窟)ではそ

うではありません。つまり， 日干し煉瓦造りの第 15・20窟と，石窟形式の寺院で、は様式が異なっている

のです。もっとも，石窟における様式も一様ではありません。さらに，日干し煉瓦造りの寺院と石窟寺

院で、は絵画フ。ログ、ラムも異なっており，日干し煉瓦造りの寺院では「授記図」は回廊に配され，中堂に

本尊として千手観音(Avalokitesvara-Sahasrabhuia)が描かれています。しかし，石窟では「授記図」は

主室側壁に描かれ，本尊は，例えばキジルで、見られるような帝釈窟説法や，初転法輪あるいは仏陀
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の浬繋像です。つまり，石窟において「授記図」は釈迦牟尼仏の像と結びつきもしくは関連があり，日

干し煉瓦造りの寺院にみられるような密教的なイメージには関連しません。私としては，その他にも違

いがあると思っています。例えば，日干し煉瓦造りの第 15・20窟で、は比丘によって剃髪される王のモ

チーフがあります。つまり，王の出家の場面です。しかし，この図では仏は剃髪される王を見ておらず，

反対側にいる王をみています。ここから，仏が王に授記し，その後に王が出家するとし、う流れが想定

されます。これで、は筋が通っていません。まず王が出家してから授記されるので、あれば筋が通ってい

ます。このような例は石窟に描かれており，仏は常に剃髪される王を見ています。ですから，石窟にみ

られる表現の方が日干し煉瓦造りの表現よりも早し、ように思われます。高昌故城の α遺士止とベゼクリク

石窟第 15窟は様式が似ているので，年代も近し、と考えられます。α遺祉の方が髪型の表現が様式化

しているので，ベゼクリク第 15窟の方が少し古し、かもしれません。石窟寺院の「授記図」が一番古いと

思います。

入津: ありがとうございました。時間が超過しておりますので，あとの質問は全体討議の方で取り上げ

させていただきます。コンチャック先生，どうもありがとうございました。
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